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Please read carefully the instructions for use and the Safety Points to Note. Pay particular attention to

the fold-out page with the illustrations.

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung und die Sicherheitshinweise aufmerksam durch. 

Beachten Sie dabei die Abbildungen  auf der ausklappbaren Bildseite.

Lire attentivement le mode d’emploi (et le conserver pour pouvoir le consulter).  Pendant  

la lecture, déplier la page avec les illustrations.

Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften in zijn geheel door en bewaar deze 

zorgvuldig. Klap tijdens het lezen de bladzijde met afbeelding uit.

Leggere atteritamente le presenti istruzioni per l’uso e le norme di sicurezza. Osservare la figura 

sui risvolli illustrati.

Lea en su totalidad el modo de empleo, conservándolo para consultas posteriores. Para su 

lectura, abra por la página ilustrada.

E favor ler com toda a atenção estas instruções de serviçio, assim como as instruções de 

segurança. Sera convenlente consultarem se as figuras que se encontram nas página ilustrada 

desdobraveil.

Læs venligst brugsanvisningen og sikkerhedshenvisningerne omhyggeligt igennem. 

Fold billesiden ud og føld denne ved gennemlæsning af brugsanvisningen.

Var vänlig läs uppmärksamt igenom bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna. Vik ut 

figursidan och studera tillhörande bild. 

Les nøye igjennom bruksanvisningen og sikkerhetshenvisningene. Brett ut billedsiden og følg

med på illustrasjonen. 

Lue käyttöohje ja siihen liittyvät turvallisuusohjeet huolellisesti läpi. Huomaa lukiessasi myös 

laskostetuilla sivuilla olevat kuvat. 
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Palun lugege kasutusjuhend ja ettevaatusabinõud hoolikalt läbi. Pöörake erilist tähelepanu 
illustratsioonidega voldikule.

EST

LV

AR

LT

1

6

11

16

21

26

31

36

41

46

51

56

61

66

71

76  

81

86

91

96

101

106

111

116

125



1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

ANTI
CALC

ANTI  DRIP

A

C D

B

E F

E1 E2

E3 E4

F1

F2 F3

SILK / WOOL

SEIDE / WOLLE

SOIE / LA INE

ZIJDE / WOL

SEDA / LANA

SETE / LANA

SYNTHETICS

SYNTHETIK

SYNTHÉTIQUES

CHEMIEVEZELS

FIBRAS QUIMICAS

FIBRE SINTETICHE

COTTON / LINEN

BAUMW. / 

LEINEN

COTON  / LIN

KATOEN / LINNEN

ALGODÓN/ LINO







56

Zabezpieczenie tego urzàdzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiàzujàcymi
normami (zgodnoÊç elektromagnetyczna, niskie napi´cia, Êrodowisko).
• Przeczytaç uwa˝nie instrukcj´ obs∏ugi i zachowaç jà.
• Urzàdzenie to nie jest przewidziane do u˝ytku przez osoby (równie˝ dzieci) o

os∏abionej sprawnoÊci fizycznej, sensorycznej lub umys∏owej lub te˝ przez osoby
pozbawione odpowiedniego doÊwiadczenia lub wiedzy, chyba ˝e znajdujà si´ one
pod nadzorem osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeƒstwo lub jeÊli mogà uzyskaç
od nich uprzednio instrukcje dotyczàce sposobu u˝ytkowania tego urzàdzenia. 
Szczególnà uwag´ nale˝y zwracaç na dzieci, aby mieç pewnoÊç, ̋ e nie bawià si´ one

urzàdzeniem.
• Uwaga! Napi´cie instalacji elektrycznej powinno odpowiadaç napi´ciu
pracy ˝elazka (220-240V). Wszelkie b∏´dne pod∏àczenie mo˝e
spowodowaç ca∏kowite uszkodzenie ˝elazka i uniewa˝niç gwarancj´.

• ˚elazko powinno byç koniecznie pod∏àczone do gniazdka z uziemieniem. W
przypadku u˝ycia przed∏u˝acza nale˝y sprawdziç, czy jest on dwubiegunowy i czy
posiada przewód uziemienia.

• Dla zachowania bezpieczeƒstwa, uszkodzony przewód zasilania powinien byç
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

• Urzàdzenie nie mo˝e byç przeznaczone je˝eli upad∏o, posiada wyraêne uszkodzenia,
przecieka lub wykazuje inne anomalie. Nie demontowaç samodzielnie urzàdzenia:
nale˝y je sprawdziç w autoryzowanym centrum serwisowym, aby zapobiec
wszelkiemu niebezpieczeƒstwu.

• Nie zanurzaç ˝elazka w wodzie!
• Nie od∏àczaç urzàdzenia ciàgnàc za przewód. Zawsze od∏àczaç urzàdzenie: przed

nape∏nianiem lub p∏ukaniem zbiornika, przed czyszczeniem, po ka˝dym u˝yciu.
• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, kiedy jest pod∏àczone do zasilania

elektrycznego; je˝eli nie uleg∏o sch∏odzeniu przez oko∏o 1 godzin´.
• Stopa ˝elazka mo˝e byç bardzo goràca: nie nale˝y jej nigdy dotykaç, przed ka˝dym

przechowaniem ˝elazka, nale˝y poczekaç do jego ca∏kowitego wystudzenia.
Urzàdzenie produkuje par´, która mo˝e powodowaç oparzenia, zw∏aszcza w czasie
prasowania na kraw´dzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowaç pary na osoby lub
zwierz´ta.

• Zawsze u˝ywaj i odstawiaj ˝elazko na stabilnej powierzchni. Je˝eli ˝elazko jest
ustawiane na podstawce ̋ elazka, nale˝y upewniç si´, ̋ e powierzchnia ustawienia jest
stabilna.

• Produkt jest przeznaczony wy∏àcznie do u˝ytkowania w gospodarstwie
domowym. W przypadku niew∏aÊciwego u˝ytkowania lub u˝ytkowania niezgod-
nego z instrukcjà, producent nie ponosi ˝adnej odpowiedzialnoÊci, a gwarancja
traci wa˝noÊç.
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Eesti

Teie ohutuse huvides

Kallis Klient,
Täname selle seadme ostmise ja meie usaldamise eest. Palun
lugege kasutusjuhendit hoolikalt ja säilitage seda turvalises kohas.

Kodumasina kirjeldus

1  Pihustamisnupp
2  Aurunupp
3  Isepuhastusfunktsiooniga

aurukontrollnupp
4  Termostaadi tuli
5  Temperatuuri kontrollnupp
6  Täiteava
7  Pihustiotsik

8   Toitejuhe
9   Painduv juhtmetugi
10 Maksimaalse veekoguse

näiduga paak
11  Tald
12 Sisseehitatud kerimisko-

had juhtmele

Teie ohutuse huvides vastab see seade kohaldatavatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge direktiiv, elektromagnetilise vastavuse direktiiv, keskkonnadirektiiv...).
• Lugege enne seadme kasutamist hoolega läbi kasutusjuhend ja hoidke
see alles.

• See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks isikute poolt (kaasa arvatud lapsed),
kelle füüsiline, sensoorne või vaimne suutlikkus on piiratud või isikute poolt, kellel
puuduvad teadmised või kogemused, välja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik neid juhendab või on andnud neile eelnevalt seadme kasutamist
puudutavaid juhtnööre. 
Laste järele tuleks valvata tagamaks, et nad seadmega ei mängi.
• Tähelepanu! Teie elektripaigaldise pinge peab vastama triikraua
pingele 
(220–240V). Igasugune valesti võrku ühendamine võib tekitada
pöördumatut kahju ja garantii kehtivuse tühistamise.

• See triikraud tuleb kindlasti ühendada maandusega pistikupessa. Kui te kasutate
pikendust, veenduge, et see oleks kahepooluseline ja maandatud.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks viivitamatult volitatud
teeninduskeskuses välja vahetada.

• Seadet ei tohi kasutada, kui see on kukkunud, kui sellel on ilmseid kahjustusi, kui
seade lekib või ei tööta normaalselt. Ärge võtke kunagi seadet koost lahti: ohu
vältimiseks laske seadet kontrollida volitatud teeninduskeskuses.

• Ärge kastke kunagi triikrauda vette!
• Ärge tõmmake seadet vooluvõrgust välja seda juhtmest tõmmates. Tõmmake

seade alati vooluvõrgust välja: enne paagi täitmist või loputamist, enne selle
puhastamist, pärast iga kasutust.

• Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta, kui seade on ühendatud toiteallikaga; kui
see ei ole umbes tund aega jahtunud.

• Triikraua tald võib olla väga kuum: ärge seda kunagi puudutage ja laske triikraual
enne selle ärapanekut alati maha jahtuda. Teie triikraud laseb välja auru, mis võib
põhjustada põletusi, eriti siis, kui te triigite triikimislaua nurgal. Ärge juhtige kunagi
auru inimeste ega loomade peale.

• Triikrauda tuleb kasutada kindlal pinnal ja see tuleb asetada kindlale pinnale. Kui
asetate triikraua triikrauahoidikule, veenduge, et pind, millele te selle asetate on
kindel.

• See toode on mõeldud vaid kodukasutuseks. Seadme mis tahes ebaasjakohane
või juhistele mittevastav kasutamine vabastab kaubamärgi igasugusest vastutusest
ja muudab garantii kehtetuks.

A



62

Enne kasutamist
ENNE MUID TEGEVUSI EEMALDAGE JA VISAKE ÄRA
TALLA KAITSE.

Enne triikraua esmakordset kasutamist:
–  Kuumutage seadet maksimumtemperatuuril ilma veeta
(vt D). Ajutiselt võib eralduda veidi suitsu ja vaevumär-
gatavat lõhna. Seejärel võib veepaagi kruusi abil täita
töötlemata kraaniveega (vt C).

–  Iga kord, kui alustate triikimist, laske triikraual enne
minuti jooksul auru vabastada. Selle aja jooksul vajutage
aeg-ajalt aurunuppu, et lasta välja mitu aurupahvakut.
Esmasel kasutamisel läbi talla lenduda võivad osakesed
on kahjutud ja eralduvad teie triikraua uudsuse tõttu.

Veepaagi täitmine
Enne veepaagi täitmist eemaldage vooluvõrgust ja sead-
ke auru kontrollnupp asendisse  .

Hoidke triikrauda nurga all ja valage sisse töötlemata
kraanivett kuni maksimumtasemeni  (➓).

Millist vett võib kasutada?
Teie triikraud on loodud kasutama töötlemata kraanivett.
Kuid, juhul, kui teie kraanivesi on väga kare, võite segada
50% töötlemata kraanivett 50% destilleeritud või demine-
raliseeritud veega.

Ärge lisage midagi paagis olevasse vette ega kasutage
lõhnastatud või pehmendatud vett, vett kuivatitest, kül-
mikutest, akudest või konditsioneeridest, puhast destil-
leeritud või vihmavett. Neis võib sisalduda orgaanilise
jääke või mineraalseid elemente, mis võivad kuumutami-
sel muutuda kontsentreerituks ja põhjustada pursku-
mist, pruune laike ja teie triikraua enneaegset kulumist.
Nõuanne: raputage triigitava riide tagaküljele tärklist.

Temperatuuri seadmine
Valige triikraua temperatuurilüliti abil  (➎)materjalile sobiv
temperatuur. Me soovitame kasutada abiks ülaltoodud tabelit.
Termostaadi tuli (➌) ) näitab, et tald on kuumenemas. Tule
kustumine viitab soovitud temperatuuri saavutamisele.

Pange tähele: soojendades külma triikrauda, oodake
kuni termostaadi tuli on kustunud ka teist korda. Alles
siis on saavutatud soovitud temperatuur.

Nõuanne: me soovitame teil alustada madalat tempera-
tuuri vajavate riietega, sest triikraua jahtumiseks kulub
kuumenemisest kauem aega. Segakangaste puhul sead-
ke temperatuur vastavalt kõige õrnemale kangale.

B

C

D

Triikimismärk Materjal

sünteetilised kiud, nt
viskoos, polüester

Soie, laine

puuvill, lina

Temperatuurinäit
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E Triikimis- ja aurutamisfunktsioonid
E1 Kuivalt triikimine

Triikimaks ilma pideva auruvoota keerake aurulüliti (➌)
asendisse ja seadke temperatuur vastavalt materja-
litüübile (täppide arv •,•• või •••).

E2 Auruga triikimine
Te saate auruga triikida seades temperatuurinäidu
aurumärgi juurde (peale ••). Aurukogust on võimalik
seada  (ilma auruta asend) ja (maksimaalne auru-

kogus) vahel. Me soovitame kasutada maksimaalset 
aurukogust ainult temperatuuriseadel •••.

E3 Aurupahvaku nupp (temperatuuriseade peale •• aurutsoonis) 
Tugevate kortsude triikimiseks vajutage aurupahvaku
nuppu, et lasta triigitavale esemele tugev auruvoog (➋).

Püstipidi triikimine (temperatuuriseade peale •• aurutsoonis)
Ideaalne kortsude triikimiseks kostüümidelt, jakkidelt,
kleitidelt, rippuvatelt kardinatelt jne.

Tähtis: ärge kunagi triikige samal ajal kantavaid riideid!.

• Riputage riideese riidepuule.
• Seadke triikraud maksimaalsele aurukogusele.
• Õrnade kangaste kõrvetamise vältimiseks hoidke tri-
ikrauda riideesemest mõne sentimeetri kaugusel.

• Vajutage aurupahvaku nuppu korduvalt, samal ajal tri-
ikrauda ülevalt alla liigutades.

Aurupahvakut ja püstise aurutamise (E3) funktsioone on
võimalik kasutada ka siis, kui aurulüliti on seatud asen-
disse  . Aurupahvakute vaheline intervall peaks olema
umbes 4 sekundit.

Tähtis: 
ärge kunagi suunake aurupahvakut inimeste või looma-
de poole! Ärge puudutage õrnu kangaid kuuma tallaga.

E4 Pihustamisfunktsioon
Raskete kortsude niisutamiseks vajutage pihustamisnup-
pu. ( ).

Lisafunktsioonid
F1 Isepuhastus – pikendab triikraua eluiga
Isepuhastusfunktsioon väljutab aurukambrist mustuse ja tah-

ked osakesed.
Kasutamine: 

• Valage paaki maksimumtasemeni töötlemata kraanivett
ja laske triikraual maksimumtemperatuurini kuumene-
da.

• Ühendage vooluvõrgust lahti.
• Hoidke triikrauda horisontaalselt kraanikausi kohal,
keerake aurulüliti  (➌) üle asendi  isepuhastuse
asendisse ja hoidke seda seal – aur hakkab kogunema.
Mõne sekundi möödudes hakkab tallast eralduma vett
ja auru, mis puhastab aurukambri mustusest ja tahke-
test osakestest.

F
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• Umbes minuti järel keerake lüliti asendisse  
• Ühendage triikraud vooluvõrku ja laske uuesti kuume-
neda.

• Oodake kuni ülejäänud vesi on aurustunud.
• Ühendage triikraud vooluvõrgust lahti ja laske sel täieli-
kult maha jahtuda.

• Jahtununa võib talda niiske riidega pühkida.

Me soovitame isepuhastusfunktsiooni kasutada umbes
kord kahe nädala jooksul. Kui vesi on väga kare, tuleks
triikrauda puhastada kord nädalas

Isepuhastusklapp
Isepuhastusklapp ei lase aurukambri tilkumisaval ummi-
studa. Tagamaks triikraua korralik toimimine tuleb
kasutamise järel mõned korrad avada ja sulgeda lükates
aurulülitit korduvalt miinimumi ning taas maksimumi.

F2 Katlakivivastane  (oleneb mudelist)
Teie triikraual on katlakivi kogunemise vältimiseks katlaki-
vivastane kassett. See pikendab oluliselt teie triikraua
eluiga. Katlakivivastane kassett on veepaagi lahutamatu
osa, mis ei vaja väljavahetamist.

Ärge kasutage katlakivi vastaseid aineid kuna
need kahjustavad aurukambri sisemust ja kahju-
stavad aurufunktsiooni.

F3 Tilkumisvastane süsteem (oleneb mudelist)
Kui temperatuur on seatud liiga madalaks, siis ei saa tri-
ikraud tallast vee lekkimist vältiva tilkumisvastase süstee-
mi tõttu auru tekitada.

Triikimise järel
• Ühendage vooluvõrgust lahti, valage ülejäänud vesi
paagist välja ja seadke aurulüliti asendisse  . Seejärel
laske seadmel maha jahtuda.

• Ärge keerake juhet ümber kuuma talla.
• Kasutage juhtme hoidmiseks sisseehitatud juhtme keri-
miskohti.

• Hoidke triikrauda kannal seisvana.

Puhastamine ja hooldus
Jahtununa võib triikrauda ja talda pühkida niiske riidega.

Ärge kasutage talla puhastamiseks söövitavaid või abra-
siivseid puhastusaineid või teravaid esemeid. Olenevalt
mudelist võib roostevabast metallist talda puhastada
Rowenta tallapuhastuspulgaga.

Tähtis:
kui triikraud on pikka aega kasutamata seisnud, hoidke
seda püstiselt ja laske minuti jooksul aurutorude puha-
stamiseks ja jääkide eemaldamiseks auru eraldada.

G

H
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I Probleemid?

Kui te ei suuda omal käel vea põhjust kindlaks teha, siis
võtke ühendust Rowenta klienditeeninduskeskusega. Aadres-
sid on toodud kaasa pandud teeninduskeskuste nimekirjas.

Lisasoovitused ja –nõuanded leiate meie kodulehelt aadressil:
www.rowenta.com

Probleem

Tald ei kuume-
ne või termost-
aadi tuli ei sütti.

Termostaadi tuli
lülitub sisse ja
välja.

Auru ei eraldu
või eraldub liiga
vähe.

Talla aukudest
tuleb pruuni
sodi, mis jätab
kangale plekke.

Tald on määr-
dunud või
pruun ja võib
riideid määrida.

Triikraud lekib.

Tald on kraabi-
tud või vigasta-
tud.

Toide puudub.

Temperatuurilüliti on
asendis „0” või liiga
madalal.

See on normaalne.

Aurulüliti on asendis
.

Paagis ei ole piisa-
valt vett.

Tilkumisvastane
süsteem on aktiivne.

Te kasutate katlakivi-
vastaseid kemikaale.

Te kasutate puhast
destilleeritud/
demineraliseeritud või
pehmendatud vett.

Triigitav kangas ei
ole piisavalt niiske
või enne triikimist
pesemata.

Te kasutate liiga kõr-
get temperatuuri.

Te kasutate tärklist.

Üleliigne aurunupu
kasutamine.

Te olete asetanud tri-
ikraua tallaga metall-
restile.

Olete triikinud üle
tõmbluku.

Kontrollige, et pistik oleks
korralikult ühendatud või
ühendage juhe muusse
pessa.

Keerake temperatuurilüliti
sobivasse asendisse.

Kui termostaadi tuli lülitub sisse
ja välja, siis triikraud kuumeneb.
Kohe, kui tuli kustub, on soovi-
tud temperatuur saavutatud.

Keerake aurulüliti sobivasse
asendisse.

Täitke paak (C).

Oodake kuni tald saavutab
sobiva temperatuuri.

Ärge lisage veepaaki katla-
kivivastaseid aineid.

Kasutage ainult töötlemata
kraanivett või segage kraani-
vett pooleks destilleeritud/
demineraliseeritud veega.

Veenduge, et uute riideesemete
kangas oleks piisavalt niiske, et
triikraud ei imeks sisse võimalik-
ke kemikaali- või seebijääke.

Jälgige, et termostaat oleks
seatud õigele temperatuuri-
le.

Puhastage talda nagu kirjel-
datud lõigus H. Raputage
alati triigitava riide tagakül-
jele tärklist.
Jätke aurupahvakute vahele
rohkem aega.

Pange alati triikraud kanna-
le.

Vältige üle teravate äärtega
tõmblukkude triikimist.

Võimalik põhjus Lahendus
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Lettonien

Drošības norādījumi

Cienījamais pircēj, 
Paldies, ka iegādājāties šo ierīci un uzticaties mums. Lūdzu, izlasiet
rūpīgi lietošanas instrukciju un glabājiet to drošā vietā. 

Ierīces apraksts

1 Izsmidzināšanas poga
2 Tvaika poga
3 Maināma tvaika vadība ar pašat-

tīrīšanās funkciju
4 Termostata lampiņa
5 Temperatūras skala
6 Uzpildīšanas vieta
7 Izsmidzināšanas sprausla

8 Strāvas vads
9 Elastīgs vada balsts

10 Ūdens tvertne ar maksimālu
ūdens līmeņa indikatoru

11 Gludekļa pamatne
12 Integrēts vada tīšanas mehā-

nisms

Jūsu drošībai, šis aparāts atbilst piemērojamām normām un noteikumiem
(zema sprieguma, elektromagnētiskās saderības, Vides direktīvām...).
• Uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju un saglabājiet to pieejamā
vietā.
• Šis aparāts nav paredzēts, lai to lietotu personas (ieskaitot bērnus), kuru

fiziskās, sensoriskās vai garīgās dotības ir aprobežotas, vai personas, kurām
nav pieredze vai zināšanas, izņemot, ja, kāda persona, kas ir atbildīga par to
drošību, tās uzmana vai iepriekš ir tām sniegusi visas instrukcijas, saistītas ar
aparāta darbību. 
Pieklājas uzmanīt bērnus lai nodrošinātos, ka viņi nespēlējās ar aparātu.

• Uzmanīgi! Jūsu elektriskās instalācijas spriegumam jāatbilst gludekļa
spriegumam (220-240V). Jebkāda pieslēgšanas kļūda var sabojāt
gludekli un atcelt garantiju.

• Šo gludekli obligāti jāpieslēdz iezemētā kontaktligzdā. Ja jūs lietojas
pagarinātāju, pārbaudiet, ka tas ir bipolārs un ar iezemētu vadītāju.

• Ja elektrības piegādes vads ir bojāts, to vajag nekavējoties mainīt pret citu
Aprobēto Pakalpojumu Centrā lai izvairītos no bīstamas situācijas.

• Nelietojiet aparātu, ja tas ir kritis, ja tam ir redzami bojājumi, ja tas tek vai ja
tā darbībā ir konstatējami traucējumi. Nekad neizjauciet jūsu aparātu: lieciet
lai to izpēta Aprobēto Pakalpojumu Centrā, lai izvairītos no bīstamas situācijas.

• Nekad neiegremdējiet gludekli ūdenī!
• Neatvienojiet aparātu, raustot vadu. Vienmēr atvienojiet jūsu aparātu pirms

tā piepildīšanas rezervuāra izskalošanas, vai pirms tā tīrīšanas, kā arī pēc
katras lietošanas reizes.

• Nekad neatstājiet aparātu bez uzmanības, kamēr tas ir pieslēgts elektrībai,
kamēr tas nav aptuveni stundu atdzisis.

• Gludekļa pamatne var būt ļoti karsta: nekad to neaiztieciet un ļaujiet gludeklim
atdzist pirms jūs to noliekat vietā. No Jūsu aparāta nāk tvaiki, kas var izraisīt
apdegumus, it sevišķi kad jūs gludināt, kādā no gludināmā dēļa stūriem.
Nekad nepavērsiet tvaikus uz personām vai dzīvniekiem.

• Lietojiet un lieciet gludekli uz stabilas virsmas. Kad jūs liekat gludekli uz tā
pamatnes, nodrošinieties, ka virsma, uz kuras jūs to liekat ir stabila.

• Šis produkts tika radīts, lai to izmantotu mājas apstākļos. Garantija izbeidzās
un firma atsakās uzņemties atbildību, gadījumos, kad tas tiek neadekvāti
lietots, vai kad tā lietošana ir pretēja instrukcijām. 

A
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Pirms lietošanas
PIRMS GLUDEKĻA LIETOŠANA SPIRMO REIZI, NOŅEMIET
GLUDEKĻA PAMATNES AIZSARGU UN IZMETIET TO.

Pirms gludekļa lietošanas pirmo reizi::
-   Uzsildiet ierīci līdz maksimālajai temperatūrai bez ūdens (skatīt

D). Var rasties nelieli dūmi un smaka, bet tas būs tikai īslaicīgi.
Pēc tam ūdens tvertni var piepildīt ar neapstrādātu krāna ūdeni,
izmantojot krūzi (skatīt C).

- Katru reizi, kad gludiniet, ļaujiet gludeklim izlaist tvaiku 1 minūti.
Šajā laikā ik pa laikam nospiediet tvaika pogu, lai izlaistu vairākas
tvaika plūsmas. Jebkādas daļiņas, kas izdalās no gludekļa pamat-
nes tā pirmajā lietošanas reizē ir nekaitīgas un tās rodas jaunā
gludekļa dēļ.

Ūdens tvertnes piepildīšana
Pirms ūdens tvertnes uzpildīšanas, atvienojiet gludekli no
strāvas un iestatiet tvaika kontroles slēdzi beztvaika pozī-
cijā. .

Palieciet gludekli un iepildiet nepastrādātu krāna ūdeni līdz mak-
simālajam līmenim (➓).

Kādu ūdeni var izmantot?
Jūsu gludeklis paredzēts darboties, izmantojot neapstrādātu krāna
ūdeni. Tomēr, ja ūdens ir ļoti ciets, jūs varat sajaukt 50% krāna
ūdeni ar 50% destilēta vai nemineralizēta ūdens.
Neko nepievienojiet ūdens tvertnes saturam un neizman-
tojiet ūdeni no drēbju žāvētājiem, sasmaržinātu vai mīk-
stinātu ūdeni, ūdeni no ledusskapjiem, akumulatoriem vai
gaisa kondicionieriem, tīru destilētu ūdeni vai lietus ūdeni.
Tie satur organiskos atkritumus vai minerālvielas, kas
paliek koncentrētas, kad tās tiek sildītas, un sāk izdalīties,
rada brūnus traipus vai priekšlaicīgu gludekļa nolietojumu. 

Padoms: Izsmidziniet stērķeli uz auduma kreisās puses.

Temperatūras iestatīšana

Izmantojot temperatūras kontroles slēdzi (➎), iestatiet gludekļa
temperatūru tā, lai tā atbilst auduma veidam. Iesakām izmantot aug-
stāk redzamo tabulu. Termostata lampiņa (➍) norāda to, ka glu-
dekļa pamatne uzkarst. Kad lampiņa nodziest, vēlamā temperatūra
ir sasniegta.

Lūdzu, atcerieties: Kad sildiet aukstu gludekli, pagaidiet
līdz termostata lampiņa izdziest divas reizes. Tikai tas ir
sasniegta vēlamā temperatūra.   

B

C

D

Gludināšanas simbols Audums

Sintētiskās šķiedras, piemēram,
viskoze, poliesteris

Zīds, vilna

Kokvilna, lins

Temperatūra
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Padoms: Mēs iesakām sākt gludināt audumu pie zemākas
temperatūras, jo gludeklim nepieciešams ilgāks laiks, lai
atdzistu, nevis uzsiltu. Jauktiem audumiem, iestatiet tādu
temperatūru, kas paredzēta smalkiem audumiem.

Gludināšana un tvaika funkcijas
E1  sausā gludināšana

Lai gludinātu bez pastāvīga tvaika, iestatiet tvaika kontroles slēdzi
(➌) beztvaika pozīcijā un iestatiet audumam atbilstošu tempe-
ratūru (•, •• vai •••).

E2  Tvaika gludināšana
Jūs varat ieslēgt tvaika gludināšanu, iestatot temperatūru norādītajā
tvaika zonā (pēc ••). Tvaika daudzumu var noregulēt beztvaika pozī-
cijā (nav tvaika) vai maksimāla tvaika pozīcijā (maksimāls
tvaiks). 
Mēs iesakām noregulēt maksimāla tvaika pozīcijā tikai tad, kad
gludekļa temperatūra ir iestatīta kā •••.      

E3  Tvaika strūklas poga (temperatūras iestatīšana pēc • • tvaika
zonā) 
Lai iegūtu spēcīgu tvaika strūklu, lai izgludinātu kādas izteiktas sab-
urzītas vietas, nospiediet tvaika pogu. 

Vertikālā tvaika gludināšana (temperatūras iestatīšana pēc •• tvaika zonā)
Ideāli piemērota burzītu rievu gludināšanai no uzvalkiem, žaketēm,
svārkiem, uzkarinātiem aizkariem utt. 

Svarīgi:Nekad neizlaidiet tvaiku vai negludiniet drēbes, kas
ir mugurā!

• Uzkariniet apģērba gabalu uz pakarināmā
• Iestatiet termostata kontroles slēdzi uz maksimālo tvaika daud-

zumu
• Turiet gludekli dažus centimetrus nost no apģērba gabala, lai

izvairītos no smalku audumu sadedzināšanas
• Nospiediet atkārtoti tvaika pogu, virzot gludekli no augšas uz leju

Tvaika un vertikālā tvaika funkcijas (E3) var izmantot arī, ja tvaika
kontroles slēdzis ir iestatīts beztvaika pozīcijā  . Intervālam starp
tvaika strūklām jābūt 4 sekundēm.

Svarīgi: Nekad nevirziet tvaiku cilvēku vai dzīvnieku virzi-
enā! Nepieskarieties smalkiem audumiem ar karstu glu-
dekļa virsmu.

E4 Izsmidzināšanas funkcijas
Lai samitrinātu saburzītas rievas, nospiediet izsmidzināšanas pogu.

Papildus funkcijas
F1  Pašattīrīšanās 
– paildzina gludekļa kalpošanas laiku
Pašattīrīšanās funkcija izvada netīrumus un daļiņas no tvaika tvertnes. 
Lai veiktu:
• Piepildiet tvertni ar neapstrādātu krāna ūdeni līdz maksimālajai

atzīmei un uzsildiet gludekli līdz maksimālajai temperatūrai.
• Atvienojiet to no strāvas.

F
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• Turiet gludekli virs izlietnes horizontāli, noregulējiet tvaika kon-
troles slēdzi (➌) maksimāla tvaika pozīcijā un pašattīrīšanās
pozīcijā: sāks veidoties tvaiks. Pēc dažām sekundēm ūdens un
tvaiks nāks ārā no gludekļa pamatnes, skalojot ārā netīrumus un
daļiņas no tvaika nodalījuma. 

• Apmēram pēc 1 minūtes pavirziet tvaika kontroles slēdzi bezt-
vaika pozīcijā .

• Pievienojiet gludekli pie strāvas un ļaujiet tam uzkarst.
• Pagaidiet līdz ir iztvaikojis atlikušais ūdens.
• Atvienojiet gludekli no strāvas, un ļaujiet tam pilnībā atdzist.
• Kad gludeklis ir atdzisis, noslaukiet tā pamatni ar mitru drānu.

Mēs iesakām izmantot pašattīrīšanās funkciju apmēram ik pēc 2
nedēļām. Ja ūdens ir ļoti ciets, gludekli jātīra katru nedēļu.

Pašattīrīšanās vārsts
Pašattīrīšanās vārsts pasargā tvaika nodalījuma pilēšanas caurumu
no apkaļķošanās un aizsprostošanās. Lai nodrošinātu to, ka gludeklis
turpina darboties pareizi, atveriet un aizveriet vārstu, iestatot tvaika
kontroles slēdzi maksimālajā un minimālajā pozīcijā vairākas reizes
pēc lietošanas. 

F2  Anti-katlakmens sistēma (atkarīgs no modeļa)
Jūsu gludeklim ir anti-katlakmens tvertne, lai samazinātu katlakmens
nogulsnes. Tas ievērojami paildzina jūsu gludekļa kalpošanas laiku.
Anti-katlakmens tvertne ūdens tvertnes neatņemama sastāvdaļa un
tā nav jānomaina. 

Neizmantojiet atkaļķošanas līdzekļus, jo tie var sabojāt
tvaika nodalījuma oderējumu, un tādā veidā pasliktināt
tvaika funkciju.

F3  Anti-pilēšanas sistēma (atkarīgs no modeļa)
Ja temperatūra ir iestatīta pārāk zema, gludeklis nevar radīt tvaiku
anti-pilēšanas tehnoloģijas dēļ, kas novērš ūdens piļu tecēšanu no
gludekļa pamatnes. 

Pēc gludināšanas
• Atvienojiet gludekli no strāvas, izlejiet atlikušo ūdeni un nore-

gulējiet tvaika kontroles slēdzi beztvaika pozīcijā . Tad ļaujiet
ierīcei atdzist.

• Netiniet vadu ap gludekļa karsto pamatni. 
• Izmantojiet integrēto vada tīšanas mehānismu.
• Uzglabājiet gludekli, turot to uz tā pamatnes.

Tīrīšana un apkope
Kad gludeklis ir atdzisis, to un pamatni var noslaucīt ar mitru
drānu.

Neizmantojiet kodīgus un abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai asus
priekšmetus, lai tīrītu gludekļa pamatni. Atkarībā no modeļa, ja glu-
dekļa pamatne ir no nerūsējošā tērauda, to var tīrīt ar firmas
„Rowenta” gludekļu pamatnes tīrāmo līdzekli.

Svarīgi:
Ja ierīce stāv nelietota ilgāku laiku, glabājiet to horizontāli
un ļaujiet tai radīt tvaiku 1 minūti, lai iztīrītu tvaika
kanālus un izvadītu nogulsnes no gludekļa. 

G

H



70

I Problēmas?

Ja jūs nespējat atrisināt problēmu, sazinieties ar oficiālo firmas „Rowen-
ta” tehniskās apkopes centru. Adreses atrodamas pievienotajā apkopes
centru sarakstā.

Citi padomi meklējami mūsu mājas lapā www.rowenta.com

Problēma

Gludekļa pamatne
neuzkarst vai ter-
mostata lampiņa
neiedegas.

Termostata lam-
piņa ieslēdzas un
nodziest.

Nav tvaika vai ir
pārāk maz tvaika.

Pa gludekļa pamat-
nes caurumiem
nāk brūns šķid-
rums un atstāj
traipus uz auduma.

Gludekļa pamatne
ir netīra vai brūna,
un var notraipīt
audumu.

Gludeklis tek.

Gludekļa pamatne
ir saskrāpēta vai
bojāta.

Nav strāvas pievades.

Temperatūras kontroles
slēdzis atrodas „0” pozīcijā
vai noregulēts uz pārāk
zemu temperatūru.

Tas ir normāli.

Tvaika kontroles slēdzis ir
iestatīta beztvaika pozīcijā.

Tvertnē ir nepietiekams
ūdens daudzums.

Anti-pilēšanas funkcija ir
aktīva (atkarīgs no
modeļa).

Jūs izmantojat ķīmiskos
atkaļķošanas līdzekļus.

Tiek izmantots tīrs
destilēts/nemineralizēts
vai mīkstināts ūdens.

Jūsu audums nav pietiekoši
izskalots vai arī jūs esat glu-
dinājis jaunu apģērba gabalu
pirms tā izmazgāšanas.

Jūs izmantojat pārāk
augstu temperatūru.

Jūs izmantojat stērķeli.

Pārāk bieža tvaika pogas
lietošana.

Jūs esat novietojis savu
gludekli uz metāla palik-
tņa.

Jūs esat gludinājis rāvējs-
lēdzēju.

Pārbaudiet, vai vads ir pariezi
ievietots vai pamēģiniet ievietot
kontaktdakšu citā rozetē.

Noregulējiet temperatūru nepie-
ciešamajā lielumā.

Kad termostata lampiņa ieslēdzas un nod-
ziest, gludeklis uzkarst. Tiklīdz lampiņa nod-
ziest, vēlamā temperatūra ir sasniegta.

Pagrieziet tvaika kontroles slēdzi
vēlamajā zonā.

Uzpildiet tvertni (C).

Pagaidiet, lai gludekļa pamatne
uzkarst līdz nepieciešamajai tem-
peratūrai.

Nepievienojiet nekādus
atkaļķošanas līdzekļus ūdens tve-
rtnē.

Izmantojiet tikai neapstrādātu
krāna ūdeni vai sajauciet to uz
pusēm ar destilētu/nemineralizē-
tu ūdeni.

Pārliecinieties, ka audums ir kārtīgi
izskalots, lai uz auduma nebūtu
ziepju palieku vai ķīmisku vielu,
kādēļ gludeklis pievilktu audumu.

Skatiet temperatūras tabulu, lai
pareizi iestatītu termostatu.

Notīriet gludekļa pamatni, kā tas
norādīts H nodaļā. Vienmēr uzsmidzi-
niet stērķeli uz auduma kreisās puses.

Nespiediet tik bieži tvaika pogu.

Vienmēr novietojiet gludekli uz
tā pamatnes.

Izvairieties gludināt rāvējslēdzē-
jus, kuriem ir asas malas.

Iespējamais iemesls Risinājums
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Lietuviškai

Saugos nurodymai

Gerbiamas pirkėjau,
Dėkojame jums, kad įsigijote šį prietaisą ir už jūsų pasitikėjimą
mumis. Atidžiai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykite jas
saugioje vietoje.

Prietaiso aprašymas

1. Purškimo mygtukas
2. Stipraus garinimo mygtukas
3. Reguliuojamas garo valdymas su

savaiminio išsivalymo funkcija
4. Termostato lemputė
5. Temperatūros nustatymo skalė
6. Pripildymo anga
7. Purkštukas

8. Elektros tiekimo laidas
9. Lankstus laido stovas
10. Vandens talpa su maksimalaus

vandens lygio indikatoriumi
11. Lygintuvo padas
12. Integruotas laido apvijų įren-

ginys

Jūsų saugumui šis prietaisas yra suderintas su taikytinomis normomis ir
reglamentavimais (žemos įtampos, elektromagnetinio suderinamumo, aplinkos
ir kitomis direktyvomis).
• Atidžiai perskaitykite šią instrukciją ir ateityje laikykite ją po ranka.
• Šio prietaiso negali naudoti asmenys (taip pat vaikai) su prastesniais fiziniais,

jutiminiais ar psichiniais gebėjimais, taip pat neturintys pakankamai patirties
ir žinių, išskyrus atvejus, kai už šių asmenų saugą atsakingas asmuo juos
tinkamai apmoko saugiai naudotis prietaisu ir leidus jiems naudotis prietaisu
kurį laiką stebi, ar kruopščiai laikomasi nurodymų. 

• Dėmesio! Jūsų elektros instaliacijos įtampa turi atit ikti lygintuvo įtampą
(220-240V). Jei prijungdami lygintuvą suklysite, galite nepataisomai jį
sugadinti ir garantija nebegalios. 

• Lygintuvas turi būti jungiamas tik į įžemintą elektros lizdą. Jei Jūs naudosite
elektros ilgintuvą, patikrinkite ar tai yra dvipolis ilgintuvas su įžeminimu. 

• Jei maitinimo kabelis yra pažeistas, vengiant pavojaus, jis turi būti nedelsiant
pakeistas įgaliotoje gamintojo taisykloje. 

• Negalima naudoti prietaiso, jei jis nukrito, jei yra matomi pakenkimai, jei iš jo
prateka vanduo arba prietaisui veikiant pastebėjus ką nors neįprasta. Niekada
patys neardykite prietaiso: siekiant išvengti pavojaus, patikėkite jį patikrintį
įgaliotoje gamintojo taisykloje. 

• Niekada nenardinkite lygintuvo į vandenį!
• Norėdami atjungti prietaisą nuo maitinimo šaltinio, jokiu būdu netraukite jo už

maitinimo kabelio. Pripildant arba plaunant vandens rezervuarą prieš valant ,
baigus lyginti visada išjunkite lygintuvą.

• Niekada nepalikite įjungto lygintuvo be priežiūros, taip pat valandos bėgyje, kol
jis neatvės.

• Lygintuvo padas gali būti labai karštas: niekada jo nelieskite ir visada leiskite
lygintuvui atvėsti, prieš jį padėdami į saugojimo vietą. Jūsų prietaisas leidžia
garus, kurie gali tapti nudegimo priežastimi, ypač lyginant ant lyginimo lentos
kampo. Niekada nenukripkite garų srauto į žmones arba gyvūnus. 

• Lygintuvas turi būti naudojamas ir dedamas tik ant stabilaus paviršiaus. Jei Jūs
statote lygintuvą ant laikiklio, įsitikinkite, kad jo paviršius yra stabilus.

• Šis prietaisas yra skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neatsako ir neteikia
garantijos už netinkamą arba prieštaraujantį instrukcijoms nadojimą.

A
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Prieš naudojimą
PRIEŠ PRADĖDAMI KĄ NORS DARYTI, PIRMIAUSIA NUIMKI-
TE PADO APSAUGĄ IR JĄ IŠMESKITE.

Prieš pirmąjį lygintuvo panaudojimą:
-  Nustatykite maksimalią temperatūrą ir pakaitinkite prietaisą be

vandens (žr. D). Gali išsiskirti šiek tiek dūmų ir nežymus kvapas,
tačiau tai laikina. Tada galima pripildyti vandens talpą vandeniu iš
čiaupo, naudojant ąsotėlį (žr. C).

- Kaskart, pradėdami lyginimą, leiskite lygintuvui bent vieną minutę
leisti garus. Tuo metu laikas nuo laiko nuspauskite garinimo myg-
tuką, išleisdami keletą garų pliūpsnių. Visos pirmojo naudojimo
metu per padą išsiskyrusios dalelės yra nepavojingos ir susijusios
su tuo, kad lygintuvas yra naujas.

Vandens talpos pripildymas
Prieš pildami vandenį į lygintuvą, atjunkite jį nuo elektros
šaltinio ir nustatykite garų valdiklį į poziciją.

Pakreipkite lygintuvą ir įpilkite nefiltruoto vandens iš čiaupo iki
maksimalaus lygio žymės (➓).

Kokį vandenį galima naudoti?
Šis lygintuvas sukurtas taip, kad būtų galima naudoti neapdorotą
vandenį iš čiaupo. Tačiau, jei jūsų vanduo ura labai kietas, galite imti
vandens mišinį iš 50% neapdoroto vandens ir 50% distiliuoto ar
demineralizuoto vandens.
Nedėkite jokių priedų į vandens talpą ir nenaudokite van-
dens iš rūbų džiovyklų, vandens su kvapais ar minkštinto
vandens, vandens iš šaldytuvo, akumuliatoriaus ar oro kon-
dicionieriaus, gryno distiliuoto vandens ar lietaus vandens.
Juose yra organinių šiukšlių arba mineralinių elementų,
kurie kaitinimo metu koncentruojasi ir sukelia taškymąsi,
rudas dėmes ar per greitą lygintuvo susidėvėjimą.

Patarimas: Krakmolą purkškite ant išvirkščiosios lygina-
mos medžiagos pusės.

Temperatūros nustatymas

Temperatūros valdikliu (➎) nustatykite medžiagos tipą atitinkančią
lyginimo temperatūrą. Mes rekomenduojame vadovautis aukščiau
pateikta lentele. Termostato lemputė (➍) žymi, kad lygintuvo padas
kaista. Kai ji užgęsta, tai reiškia, kad lygintuvas įkaito iki nustatytos
temperatūros.

Atkreipkite dėmesį: kai kaitinate šaltą lygintuvą, palaukite
kol termostatinė lemputė užges antrą kartą. Tik tuomet
lygintuvas jau bus įkaitęs iki reikiamos temperatūros.   

B

C

D
Lyginimo žymėjimas Medžiaga

Sintetiniai pluoštai, pvz., viskozė,
poliesteris

Šilkas, vilna

Medvilnė, linas

Temperatūros valdiklis
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Patarimas: Mes rekomenduojame pradėti lyginimą nuo tų
medžiagų, kurias reikia lyginti žemoje temperatūroje,
kadangi lygintuvas greičiau įšyla negu atvėsta. Jei lyginate
mišrias medžiagas, rinkitės temperatūrą, skirtą pačioms
jautriausioms medžiagoms.

Lyginimas ir garinimo funkcijos
E1 Sausas lyginimas

Norėdami lyginti nenaudojant ištisinio garavimo, pasukite garų val-
diklį  (➌) į poziciją ir nustatykite reikiamą temperatūrą pagal
lyginamą medžiagą (•, •• arba •••).

E2  Lyginimas su garais
Galite lyginti su garais, kai temperatūra nustatyta pažymėtoje zono-
je (toliau nei  ••). ). Garų kiekį galima pasirinkti tarp  (jokio
garavimo) ir  (maksimalus garų kiekis). Mes
rekomenduojame rinktis maksimalų garų kiekį tik tada, kai nusta-
tyta  temperatūra. 

E3  Garų iššovimo mygtukas (nustatyta temperatūra aukštesnė nei
••, garavimo zonoje) 
Norėdami gauti galingą garų čiurkšlę, kad išlygintumėte sunkiai įvei-
kiamas raukšles, nuspauskite stipraus garinimo mygtuką. 

Vertikalus lyginimas su garais (nustatyta temperatūra aukštesnė nei •• ,
garavimo zonoje)

Idealiai tinka kostiumų, švarkų, sijonų, kabančių užuolaidų ir kt. susi-
raukšlėjimams šalinti.

Svarbu: Niekuomet nelyginkite ir negarinkite ant žmogaus
esančių rūbų!

• Pakabinkite drabužį ant pakabos.
• Nustatykite valdiklį į maksimalaus garavimo poziciją.
• Laikykite lygintuvą kelių centimetrų atstumu nuo drabužio, kad
nesudegintumėte jautrių medžiagų.
• Judindami lygintuvą nuo viršaus į apačią, spaudykite stiprios garų
srovės mygtuką.

Stipraus garinimo ir vertikalaus garinimo funkcijas (E3) taip pat gali-
ma naudoti, jei garų valdiklis yra nustatytas į   poziciją. Tarpai
tarp garų padavimo turėtų būti apie 4 sekundžių trukmės.

Svarbu: Niekuomet nenukreipkite garų į žmones ar gyvū-
nus! Nelieskite jautrių medžiagų įkaitintu lygintuvu!

E4 Purškimo funkcija
Norėdami sudrėkinti sunkiai pasiduodančias raukšles, spauskite
purškimo mygtuką.

Papildomos funkcijos
F1  Savaiminis išsivalymas - prailgina lygintuvo tarnavimo trukmę
Savaiminio išsivalymo funkcija išplauna purvą ir nuovirų daleles iš
garų kameros.
Norėdami ja pasinaudoti:
• Pripilkite vandens iš čiaupo į vandens talpą iki maksimalaus lygio
žymės ir įkaitinkite lygintuvą iki maksimalios temperatūros.
• Atjunkite lygintuvą nuo elektros šaltinio.

F
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•  Laikydami lygintuvą virš kriauklės horizontalioje padėtyje,
nuspauskite garų valdiklį  (➌) už spadėties į savaiminio išsivaly-
mo (Self Clean) padėtį ir taip laikykite: pradės formuotis garai. Po
keleto sekundžių vanduo ir garai prasiverš pro lygintuvo padą, taip
išskalaudami purvą ir nuoviras iš garų kameros.
• Po maždaug 1 minutės grąžinkite garų valdiklį į  padėtį.
• Įjunkite lygintuvą ir leiskite jam vėl įkaisti.
• Palaukite, kol išgaruos likęs vanduo.
• Išjunkite lygintuvą ir leiskite jam visiškai atvėsti.
• Kai lygintuvas atvės, galite nuvalyti jo padą drėgna šluoste.

Mes rekomenduojama naudoti savaiminio išsivalymo funkciją
maždaug kas 2 savaites. Jei vanduo yra labai kietas, lygintuvą reikėtų
valyti kas savaitę.

Savaiminio išsivalymo vožtuvas
Savaiminio išsivalymo vožtuvas apsaugo, kad neapsineštų ir neužsik-
imštų lašėjimo į garinimo kamerą skylutė. Norėdami, kad lygintuvas
ir toliau tinkamai veiktų, atidarykite ir uždarykite šį vožtuvą,
pastumdami garų valdiklį iki maksimumo, tada iki minimumo keletą
kartų po kiekvieno panaudojimo.

F2  Nuo nuovirų apsauganti sistema (priklauso nuo modelio)
Lygintuve įmontuota nuo nuovirų sauganti kasetė. Ji labai prailgina
lygintuvo tarnavimo trukmę. Nuo nuovirų sauganti kasetė yra neat-
siejama vandens talpos dalis ir jos keisti nereikia.

Nenaudokite nuoviras šalinančių medžiagų, kadangi jos
pakenks garų kameros dangai ir tokiu būdu pablogins garų
funkcionavimą.

F3  Nuo lašų sauganti sistema  (priklauso nuo modelio)
Jei nustatyta pernelyg žema temperatūra, lygintuvas negali gaminti
garų, kadangi jame įtaisyta nuo lašų sauganti technologija, kurios
dėka vandens lašeliai neprateka pro lygintuvo padą.

Po lyginimo
• Išjunkite lygintuvą iš elektros šaltinio, išpilkite likusį jame vandenį ir
nustatykite garų valdiklį į padėtį . Tada leiskite prietaisui atvėsti.
• Neapsukite karšto lygintuvo laidu.
• Laikymui naudokite integruotą laido susukimo įrenginį.
• Laikykite lygintuvą pastatytą stačiai.

Valymas ir priežiūra
Atvėsusį lygintuvą galima valyti drėgna šluoste.
Lygintuvo pado nevalykite koroziją sukeliančiomis ar abrazyvinėmis
medžiagomis bei aštriais daiktais. Priklausomai nuo lygintuvo mode-
lio, jei padas yra iš nerūdijančio plieno, jį galima valyti naudojant
Rowenta pado valymo lazdelę (Rowenta Soleplate Cleaning Stick).

Svarbu:
Jei prietaisas ilgą laiką stovėjo nenaudojamas, palaikykite jį
horizontalioje padėtyje ir tegul jis leidžia garus 1 minutę,
kad išsivalytų garų kanalai ir iš lygintuvo pasišalintų visi
likučiai.

G

H
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I Problemos?

Jei negalite atrasti gedimo priežasties, susisiekite su oficialiu Rowenta
klientų aptarnavimo centru. Adresus rasite pridedamame aptarnavimo
centrų adresų sąraše.

Daugiau patarimų galite rasti mūsų internetiniame puslapyje 
www.rowenta.com

Problema

Nekaista padas
arba neužsidega
termostato lem-
putė.

Termostato lem-
putė užsidega ir
vėl užgęsta.

Neišleidžiami garai
arba jų mažai.

Per pado skylutes
lenda rudi ruože-
liai ir tepa audinį.

Padas yra nešvarus
arba rudas ir gali
palikti dėmes ant
baltinių.

Lygintuvas prateka.

Lygintuvo padas
yra subraižytas
arba pažeistas.

Nėra elektros tiekimo.

Temperatūros valdiklis
yra „0“ pozicijoje arba
nustatytas į pernelyg
žemą padėtį.

Tai normalu.

Garų valdiklis nustatytas
į padėtį.

Talpoje nepakankamai
vandens.

Aktyvuota apsaugos nuo
lašų funkcija (priklauso
nuo modelio).

Jūs naudojate chemines
medžiagas nuo nuovirų.

Naudojamas distiliuotas
arba demineralizuotas,
arba minkštintas vanduo.

Jūsų baltiniai yra nepa-
kankamai išskalauti arba
lyginate naują drabužį jo
neišskalbę.

Jūs naudojate pernelyg
aukštą temperatūrą.

Jūs naudojate krakmolą.

Pernelyg daug naudojamas
stipraus garavimo mygtukas.

Padėjote lygintuvą gul-
sčią ant metalinio padėk-
liuko.

Braukėte lygintuvu per
užtrauktuką.

Patikrinkite, ar tinkamai įkištas
elektros kištukas arba pamėgin-
kite įjungti lygintuvą į kitą
rozetę.
Pasukite temperatūros valdiklį į
reikiamą padėtį.

Junginėjantis termostato lemputei
kaista termostatas. Kai lemputė
išsijungia, vadinasi yra pasiekta
pasirinktoji temperatūra.

Nustatykite garų valdiklį į rei-
kiamą padėtį.

Pripildykite talpą (C).

Palaukite, kol padas įkais iki rei-
kiamos temperatūros.

Nepridėkite jokių nuoviras šali-
nančių medžiagų į vandenį van-
dens talpoje.

Naudokite tik neapdorotą vandenį
iš čiaupo arba imkite pusę van-
dens iš čiaupo ir pusę distiliuoto
arba demineralizuoto vandens.

Įsitikinkite, kad baltiniai kruopščiai
išskalauti ir pašalinti visi muilo
likučiai arba cheminės medžiagos,
esančios ant naujų gaminių, kurias
gali pritraukti lygintuvas.

Tinkamai nustatykite termostatą
pagal temperatūros lentelę.

Nuvalykite lygintuvo padą, kaip
nurodyta H skirsnyje. Visuomet
purkškite krakmolą ant išvir-
kščiosios lyginamų medžiagų
pusės.

Darykite ilgesnes pauzes tarp
paspaudimų.

Visuomet statykite lygintuvą
stačiai.

Stenkitės nelyginti per užtrauk-
tukus, kurie gali būti nelygiais
kraštais.

Galima priežastis Sprendimas
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Bezpeãnostní provedení tohoto pfiístroje je v souladu s technick˘mi pfiedpisy a
platn˘mi normami (elektromagnetická kompatibilita, nízké napûtí, Ïivotní prostfiedí).
• Dûkujeme Vám, Ïe jste si peãlivû pfieãetli tento návod. A Ïe si jej uloÏíte.
• Tento pfiístroj nesmí b˘t obsluhován lidmi (vãetnû dûtí) se sníÏenou tûlesnou,

motorickou nebo du‰evní schopností nebo lidmi nezku‰en˘mi ãi neznal˘mi, s
v˘jimkou pfiípadu, kdy tito lidé konají pod dozorem osoby odpovûdné za jejich
bezpeãnost, nebo je odpovûdné osoby pouãí o pouÏívání pfiístroje. 
Dbejte na to, aby si s pfiístrojem nehrály dûti.
• Pozor! Pfied prvním pouÏitím Ïehliãky zkontrolujte, zda údaj na
typovém ‰títku pfiístroje (220-240 V) odpovídá napûtí ve Va‰í zásuvce.
Chybné zapojení mÛÏe b˘t pfiíãinou neopravitelného po‰kození
Ïehliãky, na které se nevztahuje záruka.

• Îehliãka musí b˘t zapojena pouze do zásuvky s uzemnûním.V pfiípadû, Ïe jste
nuceni pouÏít prodluÏovací ‰ÀÛru, zkontrolujte, zda se jedná o dvoupólov˘ kabel
se zemnícím vodiãem.

• Je-li pfiívodní ‰ÀÛra po‰kozená, musí b˘t z bezpeãnostních dÛvodÛ vymûnûna za
pfiívod pro Ïehliãky stejného typu v nûkteré z autorizovan˘ch servisních opraven.

• Pfiístroj se nesmí pouÏívat jestliÏe upadl na zem, je-li na nûm viditelné po‰kození,
kape-li z nûj voda nebo nechová-li se za provozu normálnû. Nikdy pfiístroj
nerozebírejte: chcete-li pfiedejít nebezpeãí, dejte jej prohlédnout do smluvního
servisního stfiediska.

• Îehliãku nikdy neponofiujte do vody !
• Neodpojujte pfiístroj od sítû taháním za pfiívodní kabel. VÏdy pfiístroj odpojte od sítû:

pfied jeho plnûním nebo pfied vyplachováním zásobníku, pfied ãi‰tûním,po kaÏdém
pouÏití.

• Nikdy pfiístroj nenechávejte bez dozoru je-li pfiipojen k síti nebo pokud alespoÀ
hodinu nechladl.

• Îehlicí deska Ïehliãky mÛÏe dosahovat velmi vysok˘ch teplot. DodrÏujte proto
následující pokyny : nedot˘kejte se Ïehlicí desky, je-li Ïehliãka horká, Ïehliãku
ukládejte pouze ve vychladlém stavu. Pfiístroj vyvíjí páru, která mÛÏe zpÛsobit
popáleniny zvlá‰tû tehdy, kdyÏ Ïehlíte na hranû Ïehlicího prkna. Nikdy nemifite
v˘stupem páry na osoby nebo zvífiata.

• Îehliãku pouÏívejte a odkládejte jen na stabilní povrch. KdyÏ pokládáte Ïehliãku na
odkládací plochu, ubezpeãte se, Ïe povrch, na kter˘ ji pokládáte, je stabilní.

• Tento pfiístroj byl vyroben pouze pro domácí pouÏití.JestliÏe se pfiístroj pouÏívá
nevhodn˘m zpÛsobem nebo v rozporu s návodem k pouÏití, v˘robce nenese
odpovûdnost a záruka pozb˘vá platnosti.
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Zaradi va‰e varnosti ustreza ta naprava veljavnim standardom in predpisom (Direktiva
glede nizkega tlaka, skladnost glede elektromagnetnih motenj in predpisov o varovanju
okolja).
• Zahvaljujemo se vam, da ste pazljivo prebrali navodila za uporabo in jih
shranili.

• Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vkljuãeni tudi otroci) z
zmanj‰animi fiziãnimi, ãutilnimi ali du‰evnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo
izku‰enj z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ãe oseba, ki odgovarja za njihovo
varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o delovanju uporabe. 
Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.
• Napetost va‰e elektriãne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika
(220-240V). Napaãna prikljuãitev lahko povzroãi nepopravljivo po‰kodbo
likalnika in naredi garancijo neveljavno.

• Likalnik je treba obvezno vkljuãiti v vtiãnico z ozemljitvijo. âe uporabljate podalj‰ek,
preverite da je dvopolna izvedba z ozemljitvenim vodom.

• âe je napajalni kabel po‰kodovan, ga mora takoj zamenjati poobla‰ãeni servis, da bi
prepreãili nevarnost nesreãe.

• Otroci in druge osebe ne smejo uporabljati aparata brez nadzora, ãe jim njihovo
fiziãno ali du‰evno stanje ne dopu‰ãa varne uporabe. Bodite pozorni na otroke, da
se ne bi igrali z aparatom.

• Aparata ne smete uporabljati, ãe je prenehal delovati, ãe so na njem vidne po‰kodbe,
ãe pu‰ãa ali ãe nepravilno deluje. Aparat ne razstavljajte sami, ampak se iz varnostnih
razlogov raje obrnite na poobla‰ãen servis, kjer ga bodo pregledali.

• Nikoli ne potapljajte likalnika v vodo!
• Aparata ne odklapljajte tako, da povleãete kabel. Aparat vedno odklopite, ãe Ïelite

napolniti posodo z vodo ali ga zdrgniti, ãe Ïelite likalnik po vsaki uporabi oãistiti.
• Aparat ne pu‰ãajte brez nadzora, ãe je vkljuãen v elektriãno omreÏje in vsaj eno uro

po uporabi, dokler se ne ohladi. Likalna plo‰ãa je lahko zelo vroãa: nikoli se je ne
dotikajte, vedno pustite, da se likalnik ohladi, preden ga pospravite. Aparat izloãa
paro, ki lahko povzroãi opekline, zlasti ãe likate na robu likalne deske. Pare nikoli ne
usmerjajte v ljudi ali Ïivali.

• Likalnik zmeraj uporabljajte in postavljajte na stabilni podlagi. âe poloÏite likalnik na
njegov nosilec, naj ta leÏi na stabilni podlagi.

• Aparat je namenjen izkljuãno domaãi uporabi. Proizvajalec ne odgovarja za
neustrezno 
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Zabezpieczenie tego urzàdzenia jest zgodne z zasadami technicznymi i obowiàzujàcymi
normami (zgodnoÊç elektromagnetyczna, niskie napi´cia, Êrodowisko).
• Przeczytaç uwa˝nie instrukcj´ obs∏ugi i zachowaç jà.
• Urzàdzenie to nie jest przewidziane do u˝ytku przez osoby (równie˝ dzieci) o

os∏abionej sprawnoÊci fizycznej, sensorycznej lub umys∏owej lub te˝ przez osoby
pozbawione odpowiedniego doÊwiadczenia lub wiedzy, chyba ˝e znajdujà si´ one
pod nadzorem osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeƒstwo lub jeÊli mogà uzyskaç
od nich uprzednio instrukcje dotyczàce sposobu u˝ytkowania tego urzàdzenia. 
Szczególnà uwag´ nale˝y zwracaç na dzieci, aby mieç pewnoÊç, ̋ e nie bawià si´ one

urzàdzeniem.
• Uwaga! Napi´cie instalacji elektrycznej powinno odpowiadaç napi´ciu
pracy ˝elazka (220-240V). Wszelkie b∏´dne pod∏àczenie mo˝e
spowodowaç ca∏kowite uszkodzenie ˝elazka i uniewa˝niç gwarancj´.

• ˚elazko powinno byç koniecznie pod∏àczone do gniazdka z uziemieniem. W
przypadku u˝ycia przed∏u˝acza nale˝y sprawdziç, czy jest on dwubiegunowy i czy
posiada przewód uziemienia.

• Dla zachowania bezpieczeƒstwa, uszkodzony przewód zasilania powinien byç
natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

• Urzàdzenie nie mo˝e byç przeznaczone je˝eli upad∏o, posiada wyraêne uszkodzenia,
przecieka lub wykazuje inne anomalie. Nie demontowaç samodzielnie urzàdzenia:
nale˝y je sprawdziç w autoryzowanym centrum serwisowym, aby zapobiec
wszelkiemu niebezpieczeƒstwu.

• Nie zanurzaç ˝elazka w wodzie!
• Nie od∏àczaç urzàdzenia ciàgnàc za przewód. Zawsze od∏àczaç urzàdzenie: przed

nape∏nianiem lub p∏ukaniem zbiornika, przed czyszczeniem, po ka˝dym u˝yciu.
• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, kiedy jest pod∏àczone do zasilania

elektrycznego; je˝eli nie uleg∏o sch∏odzeniu przez oko∏o 1 godzin´.
• Stopa ˝elazka mo˝e byç bardzo goràca: nie nale˝y jej nigdy dotykaç, przed ka˝dym

przechowaniem ˝elazka, nale˝y poczekaç do jego ca∏kowitego wystudzenia.
Urzàdzenie produkuje par´, która mo˝e powodowaç oparzenia, zw∏aszcza w czasie
prasowania na kraw´dzi deski do prasowania. Nigdy nie kierowaç pary na osoby lub
zwierz´ta.

• Zawsze u˝ywaj i odstawiaj ˝elazko na stabilnej powierzchni. Je˝eli ˝elazko jest
ustawiane na podstawce ̋ elazka, nale˝y upewniç si´, ̋ e powierzchnia ustawienia jest
stabilna.

• Produkt jest przeznaczony wy∏àcznie do u˝ytkowania w gospodarstwie
domowym. W przypadku niew∏aÊciwego u˝ytkowania lub u˝ytkowania niezgod-
nego z instrukcjà, producent nie ponosi ˝adnej odpowiedzialnoÊci, a gwarancja
traci wa˝noÊç.
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Утюги электрические с пароувлажнением торговой

марки  ROWENTA модели DX1xxx хх

Изготовлено в Китае для холдинга “Группа СЕБ”, Франция
Груп СЕБ, Шмэн дю Пти Буа Ле 4 М – БП 17269134 Экюи Седекс Франс
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex
France)
Официальный представитель и импортёр  в России - 
ЗАО “Группа СЕБ-Восток” 119180, Москва, Старомонетный пер.,
14 стр.2, тел. 213-32-32

Информация о сертификации:
• Сертификат соответствия №  РОСС CN. MO04.В02071
• Срок действия с 12.05.2011 по 11.05.2014
• Выдан ОС “ТЕСТСЕРТИФИКО”
• Соответствуют требованиям

ГОСТ Р 52161.2.3-2005 
ГОСТ Р 51318.14.1-2006 (раздел 4)
ГОСТ Р 51318.14.2-2006 (разделы 5,7)
ГОСТ Р 51317.3.2-2006 (разделы 6,7)
ГОСТ Р 51317.3.3-2008

Срок службы изделия 2 года с даты продажи.
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Siguran—a acestui aparat este în conformitate cu reglementãrile tehnice …i cu
normele în vigoare (Compatibilitate electromagneticã, Tensiune joasã, Mediu).
• Citi—i cu aten—ie instruc—iunile …i pãstra—i-le.
• Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii)
cu capacitã—i fizice, senzoriale sau mentale diminuate, sau de persoane fãrã
experien—ã sau cuno…tin—e, numai în cazul în care au beneficiat prin intermediul
unei persoane rãspunzãtoare pentru siguran—a lor, de o supraveghere sau de
instruc—iuni prealabile în ceea ce prive…te utilizarea aparatului. 
Este recomandat sã supraveghea—i copiii pentru a vã asigura cã nu se joacã
cu aparatul.
• Aten—ie! Curentul de la priza dumneavoastrã trebuie sã corespundã cu cel
de func—ionare a fierului de cãlcat (220-240V). Orice eroare de punere în
prizã poate produce stricãciuni grave …i anuleazã garan—ia.
• Acest fier de cãIcat trebuie obligatoriu racordat la o prizã cu împãmântare.
Dacã utiliza—i un prelungitor, verifica—i cã acesta este de tip bipolar cu conductor
de împãmântare.
• În cazul în care cablul de alimentare este stricat, trebuie înlocuit într-un centru
de repara—ii autorizat, pentru a evita orice pericol.
• Aparatul nu trebuie utilizat dacã a cãzut, dacã prezintã deteriorãri vizibile, în
cazul în care curge sau prezintã anomalii de func—ionare. Nu demonta—i
niciodatã aparatul; duce—i-l pentru verificare la un centru de repara—ii autorizat
pentru a evita orice pericol.
• Nu cufunda—i niciodatã fierul în apã !
• Nu scoate—i aparatul din prizã trãgând de fir. Scoate—i întotdeauna aparatul din
prizã înainte de a umple sau de a clãti rezervorul, înainte de a-l curã—a …i dupã
fiecare utilizare.
• Nu lãsa—i niciodatã aparatul nesupravegheat atunci când este racordat la
alimentarea electricã …i timp de o orã pânã ce se rãce…te complet.
• Talpa fierului de cãlcat poate fi foarte caldã : nu o atinge—i niciodatã …i lãsa—i
totdeauna fierul sã se rãceascã înainte de a-l depozita. Aparatul
dumneavoastrã emite aburi care pot provoca arsuri, în special atunci când
cãlca—i pe un col— al mesei de cãlcat. Nu îndrepta—i niciodatã aburul asupra
persoanelor sau animalelor.
• Fierul dumneavoastrã trebuie utilizat …i a…ezat pe o suprafa—ã stabilã. Atunci
când pune—i fierul pe suportul sãu, asigura—i-vã cã suprafa—a pe care îl a…eza—
i este stabilã.
• Acest produs a fost conceput exclusiv pentru uz casnic. Pentru orice folosire
neadecvatã sau contrarã instruc—iunilor, firma î…i declinã orice responsabilitate,
iar garan—ia nu mai este valabilã.
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Za Va‰u bezbednost, aparat je u skladu sa vaÏeçim normama i propisima
(Direktiva o najniÏem naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, za‰titi okoline).
• Zahvaljujemo Vam se ‰to ste paÏljivo proãitali uputstva za upotrebu
i ‰to ste ih saãuvali.

• Nije predvi∂eno da aparat koriste deca, hendikepirane osobe ili osobe bez
iskustva i znanja. Mogu ga koristiti jedino u prisustvu osobe koja je odgovorna
za njihovu sigurnost, nadzor ili uz upotrebu uputstva. 
Trebalo bi kontrolisati decu kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.
• Napon Va‰e elektriãne instalacije treba da odgovara naponu pegle
(220-240V). Svaka gre‰ka ukljuãivanja moÏe izazvati nepopravljivo
o‰teçenje pegle i poni‰titi garanciju.

• Peglu obavezno ukljuãite u utiãnicu sa uzemljenjem. Ukoliko koristite produÏni
kabl, on mora biti sa uzemljenjem i dvopolan.

• Ako je kabl o‰teçen treba ga zameniti u ovla‰çenom servisu da biste izbegli
opasnost.

• Aparat ne sme da se koristi ako je padao, oãigledno je o‰teçen, curi ili ima
nepravilnosti u radu. Nikada nemojte sami da rastavljate aparat. Da biste izbegli
opasnost, odnesite ga u ovla‰çeni servis.

• Nikada ne stavljajte peglu u vodu!
• Ne vucite kabl kada iskljuãujete aparat iz struje. Uvek iskljuãujte aparat iz struje:

pre punjenja ili ispiranja rezervoara, pre ãi‰çenja, posle svake upotrebe.
• Nikada nemojte da ostavljate aparat bez nadzora kada je ukljuãen u struju ; sve

dok se ne ohladi nakon pribliÏno jednog sata.
• Podloga pegle moÏe biti veoma vruça: nikada je ne dirajte rukom, ostavite

uvek peglu da se ohladi pre nego sto çete je odloÏiti. Va‰ aparat ispu‰ta paru
koja moÏe dovesti do opekotina, posebno kada njime prelazite preko ugla stola
za peglanje. Nikada nemojte usmeravati paru prema Ijudima i Ïivotinjama.

• Va‰a pegla treba da se koristi i ostavi na stabilnoj povr‰ini. Kada postavljate
peglu na podlogu za peglu, obezbedite se da je povr‰ina na koju ste je postavili
stabilna.

• Ovaj je proizvod namenjen samo za upotrebu u domaçinstvu. Kod svake
neispravne upotrebe ili upotrebe suprotne uputstvima, fabrika odbija svu
odgovornost i garancija vi‰e  
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Безопасността на уреда съответства на действащите технически норми и
стандарти (електромагнитна съвместимост, ниско напрежение, околна
среда).
• Ще Ви бъдем благодарни ако прочетете внимателно инструкциите за

работа и ги запазите.
• Уредът не е предвиден да бъде използван от лица (включително от деца),

чиито физически, сетивни или умствени способности са ограничени, или
лица без опит и знания освен ако отговорно за тяхната безопасност лице
наблюдава и дава предварителни указания относно ползването на уреда.
Наглеждайте децата, за да не играят с уреда. Този уред не е пригоден да се
използва от деца или лица с физически и умствени проблеми без надзор и
съдействие. 
Не трябва да се разрешава на децата да си играят с уреда.

• Внимание: Волтажа на електрическата ви инсталация трябва да отговаря
на този на ютията (220-240 V). Несъблюдаването на това условие може да
повреди безвъзвратно ютията и анулира гаранцията.

• Ютията трябва задължително да бъде включена в контакт със заземен
кабел. В случай че ползвате удължител трябва да проверите дали той е
двуполюсен с кабел проводник.

• Ако електр. кабел е повреден той трябва незабавно да бъде заменен от
оторизиран сервиз за гарантиране на безопасността.

• Уредът не трябва да се използва след падане, ако изглежда повреден, ако
тече или не работи нормално. Никога не разглобявайте уреда: носете го за
поправка в сервиз за гаранционно обслужване, за да избегнете всякакъв
риск.

• Не потапяйте никога ютията във вода!
• Не изключвайте уреда, като дърпате кабела. Винаги изключвайте уреда:

преди да пълните или миете резервоара, преди да го почиствате, след
употреба.

• Никога не оставяйте уреда без надзор, когато е включен в електрическата
мрежа, и докато не е изстинал - около 1 час след употреба

• В случай че плочата е все още гореща: не пипайте ютията и оставете ютията
да изстине. Уредът изпуска пара, която може да причини изгаряния, най-
вече когато гладите в ъгъла на дъската за гладене. Никога не насочвайте
парата към хора или животни.

• Вашата ютия трябва да се използва и поставя върху стабилна повърхност.
Когато слагате ютията на поставката й, уверете се, че повърхността, на
която стои е стабилна.

• Този продукт е създаден единствено за домашна употреба. Фирмата -
производител не поема никаква отговорност и гаранцията се обезсилва
при неподходяща употреба или такава, противоречаща на указанията.
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Za va‰u sigurnost, ovaj ure∂aj je napravljen u skladu s tehniãkim propisima i
standardima (Propis o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o niskom
naponu, Propis o za‰titi okoli‰a).
• Zahvaljujemo Vam se ‰to ste paÏljivo proãitali upute za uporabu i
‰to ste ih pohranili.

• Ure∂aj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljuãujuçi i djecu) smanjenih fiziãkih,
psihiãkih i mentalnih sposobnosti te osobe bez iskustva i znanja o ovom
ure∂aju, osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ako ih je ista upoznala
s uputama za uporabu. 
DrÏite djecu podalje od ure∂aja kako se s njim ne bi igrala.
• Oprez! Napon mreÏe mora odgovarati naponu ure∂aja (220 - 240V).
Pogre‰no prikljuãivanje moÏe izazvati ‰tetu na ure∂aju te poni‰titi
jamstvo.

• Ure∂aj obavezno prikljuãite na uzemljenu utiãnicu. Ukoliko koristite produÏni
prikljuãni vod provjerite da je bipolarnog tipa i uzemljen.

• U sluãaju o‰teçenja prikljuãnog voda, obratite se ovla‰tenom ROWENTAovom
servisu (Vidi popis u jamstvenom listu), kako bi se izbjegla nezgoda.

• U sluãaju da je ure∂aj pao, ako se na njemu vide vidljiva o‰teçenja ili ako
pokazuje bilo kakve nepravilnostiu radu, ure∂aj se ne smije koristiti.Nikada sami
ne rastavljate ure∂aj veç se obratite ovla‰tenom ROWENTAovom servisu.

• Nikada ne stavljajte glaãalo pod vodu!
• Nikada ne iskljuãujte ure∂aj povlaãenjem za prikljuãni vod. Uvijek iskljuãite

ure∂aj s mreÏe prije punjenja ili ispiranja spremnika, prije ãi‰çenja i nakon svake
uporabe.

• Nikad nemojte ostavljati ure∂aj bez nadzora kad je ukljuãen na mreÏu; sve dok
se ne ohladi nakon pribliÏno 1 sata.

• Podnica glaãala moÏe biti jako vruça : ne dirajte podnicu glaãala, veç priãekajte
da se glaãalo ohladi da biste ga spremili. Va‰ ure∂aj ispu‰ta paru koja moÏe
dovesti do opeklina, posebice kad njime prelazite preko kuta stola za glaãanje.
Nikad nemojte usmjeravati paru prema ljudima Ïivotinjama.

• Ure∂aj morate upotrebljavati i odlagati na ravnoj stabilnoj povr‰ini. Kad
postavljate glaãalo na podlogu za glaãanje, osigurajte se da je povr‰ina na koju
ste ga postavili stabilna.

• Ovaj je proizvod namijenjen samo za uporabu u kuçanstvu. Svaka neispravna
uporaba, profesionalna ili uporaba koja nije u skladu s uputama osloba∂a
ROWENTA svake odgovornosti a jamstvo prestaje biti vaÏeçe.
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∏ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È Û‡ÌÊˆÓË ÌÂ Ù· ÈÛ¯‡ÔÓÙ· ÚfiÙ˘· Î·È ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ (√‰ËÁ›· ÂÚ› ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ ˘ÏÈÎÒÓ ÛÂ
Â·Ê‹ ÌÂ ÙÚfiÊÈÌ·, ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ Î.Ï.).
ñ ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Î·È Ê˘Ï¿ÍÙÂ ·˘Ù¤  ̃ÙÈ̃  Ô‰ËÁ›Â  ̃¯Ú‹ÛË .̃
ñ ∏ ·ÚÔ‡Û· Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·fi ¿ÙÔÌ· (Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ÙˆÓ

·È‰ÈÒÓ) ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ ÔÈ ÛˆÌ·ÙÈÎ¤˜, ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÂ˜ ‹ ÓÂ˘Ì·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙÂ˜ Â›Ó·È ÌÂÈˆÌ¤ÓÂ˜,
‹ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ÛÙÂÚÔ‡ÓÙ·È ÂÌÂÈÚ›·˜ ‹ ÁÓÒÛË˜, ÂÎÙfi˜ Â¿Ó ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂˆÊÂÏËıÔ‡Ó ·fi ÙË
Û˘Ó‰ÚÔÌ‹ ÂÓfi˜ ·ÙfiÌÔ˘, ÙÔ ÔÔ›Ô ı· Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ ÙÔ˘˜, ÙËÓ Â›‚ÏÂ„Ë
‹ ÙËÓ Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÛÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. 
™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë Â›‚ÏÂ„Ë ÙˆÓ ·È‰ÈÒÓ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› fiÙÈ ‰ÂÓ ı· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ˆ˜ ·È¯Ó›‰È.

ñ ¶ÚÔÛÔ¯‹! Ë Ù¿ÛË ÙË  ̃ËÏÂÎÙÚÈÎ‹  ̃Û·  ̃ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË  ̃Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ̄ Â› ÛÂ ÂÎÂ›ÓË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹  ̃(220 – 240V). ∫¿ıÂ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·ÓÂ·ÓfiÚıˆÙË
‚Ï¿‚Ë ÛÙÔ Û›‰ÂÚÔ Î·È ·Î˘ÚÒÓÂÈ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.

ñ ∆Ô Û›‰ÂÚÔ ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎ¿ Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ú›˙· ÌÂ ÁÂ›ˆÛË. ∂¿Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ‰ÈÔÏÈÎÔ‡ Ù‡Ô˘ ÌÂ ·ÁˆÁfi ÁÂ›ˆÛË˜.

ñ ∂¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ›, Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ¿ÌÂÛ· ·fi
Î¿ÔÈÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ ROWENTA ÛÙËÓ ∂ÏÏ¿‰·, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Î¿ıÂ Î›Ó‰˘ÓÔ˜. 

ñ ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌÂÙ¿ ·fi ÙÒÛË, Â¿Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÂÌÊ·ÓÂ›˜
‚Ï¿‚Â˜, Â¿Ó ¤¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁÂ›ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜ ÁÈ· Ó· ÙËÓ ÂÍÂÙ¿ÛÔ˘Ó,
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Èı·Ófi Î›Ó‰˘ÓÔ.

ñ ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ ÓÂÚfi!
ñ ªËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì· ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ¶¿ÓÙ· Ó· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ

ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ÚÂ‡Ì·: ÚÈÓ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ ‹ ·‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡, ÚÈÓ ÙËÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ,
ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË.

ñ ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ¯ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÓÒ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ ÚÂ‡Ì· Î·È
ÂÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ ÌÈ· ÒÚ·.

ñ ∏ Ï¿Î· ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ ÌÔÚÂ› Ó· ıÂÚÌ·ÓıÂ› ÔÏ‡: ªËÓ ÙËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÔÙ¤. ∞Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ·
ÙÔ Û›‰ÂÚfi Û·˜ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÚÈÓ ÙÔ Ù·ÎÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜ ÂÎ¤ÌÂÈ ·ÙÌfi Ô˘ ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·, ÂÈ‰ÈÎ¿ ÂÓÒ ÛÈ‰ÂÚÒÓÂÙÂ ÛÂ ÌÈ· ÁˆÓ›· ÙË˜ ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·˜ Û·˜. ªËÓ
Î·ÙÂ˘ı‡ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ ·ÙÌfi ÚÔ˜ ¿ÙÔÌ· ‹ ˙Ò·.

ñ ∆Ô Û›‰ÂÚfi Û·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ÛÂ ÛÙ·ıÂÚ‹
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·. ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚfi Û·˜ ÛÙË ÛÈ‰ÂÚÒÛÙÚ·, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÈÊ¿ÓÂÈ·
¿Óˆ ÛÙËÓ ÔÔ›· ÙÔ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚ‹.

ñ ∆Ô ·ÚfiÓ ÚÔ˚fiÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÔÈÎÈ·Î‹ ̄ Ú‹ÛË. °È· Î¿ıÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ̄ Ú‹ÛË
‹ ¯Ú‹ÛË ·ÓÙ›ıÂÙË ÚÔ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜, Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ·ÔÔÈÂ›Ù·È Î¿ıÂ Â˘ı‡ÓË˜ Î·È Ë
ÂÁÁ‡ËÛË ·Î˘ÚÒÓÂÙ·È.
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Bu cihaz yürürlükteki güvenlik kurallar›na ve yönergelere uygun olarak üretilmifltir
(Elektromanyetik uyum, düflük voltaj ve çevre).
• Bu kullan›m talimat›n› dikkatle okuyunuz ve saklay›n›z.
• Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim
ve bilgileri olmayan (çocuklar dahil) kifliler taraf›ndan kullan›lamaz. Ancak
güvenliklerinden sorumlu olan ve cihaz›n kullan›m› hakk›nda bilgilendirilmifl
olan kifliler taraf›ndan gözetim alt›nda kullan›lmalar› mümkündür.
Cihazla oynamamalar› için çocuklar gözetim alt›nda tutulmal›d›r.

• Dikkat! elektrik tesisat›n›z›n voltaj›, ütünüz ile (220-240V) uyumlu
olmal›d›r. Her türlü ba¤lant› hatas›, ütü için geri dönüflü olmayan bir
hasara yol açabilir ve garantiyi geçersiz k›lar.

• Ütü, mutlaka toprakl› bir elektrik prizine tak›lmal›d›r. E¤er bir uzatma kablosu
kullan›yorsan›z, toprakl› ve çift kutuplu tipte oldu¤undan emin olun.

• E¤er elektrik Kordonu hasar görmüflse, tehlikeden kaç›nmak için, derhal bir
Yetkili Servis Merkezi taraf›ndan de¤ifltirilmelidir.

• Cihaz düflmüflse, görünür hasar› varsa, s›z›nt› yap›yorsa veya iflleyifl bozukluklar›
varsa kullan›lmamal›d›r. Cihaz›n›z› hiçbir zaman parçalar›na ay›rmay›n:
tehlikeleri önlemek aç›s›ndan Yetkili Servis Merkezinde kontrol ettirin.

• Ütüyü hiçbir zaman suya sokmay›n›z!
• Cihaz›n fiflini, Kordonundan çekerek prizden ç›karmay›n›z. Afla¤›daki
durumlarda cihaz›n›z›n fiflini daima prizden çekiniz: hazneyi doldurmadan veya
çalkalamadan önce, temizlemeden önce, her kullan›m sonras›nda.

• 1 saat kadar so¤umadı¤ı süre zarfında ;elektri¤e ba¤lı oldu¤u durumlarda asla
cihaz› gözetimsiz b›rakmay›n.

• Ütünün taban› çok s›cak olabilir: Hiçbir zaman dokunmay›n; Yerlefltirmeden
önce daima ütünüzü so¤umaya b›rak›n. Özellikle ütü masan›z›n bir köflesi
üzerinde ütü yapt›¤›n›zda cihaz›n›z, yan›klara yol açabilecek bir buhar ç›kar›r.
Buhar› hiçbir zaman insanlar ve hayvanlar üzerine yöneltmeyin.

• Ütünüz sabit bir yüzey üzerine yerlefltirilmeli ve kullan›lmal›d›r. Ütünüzü, ütü
stand› üzerine koydu¤unuzda, kullan›lan yüzeyin sabit oldu¤undan emin olun.

• Bu ürün, yaln›zca ev içi kullan›m için tasarlanm›flt›r. Uygun olmayan veya
talimatlara ayk›r› her türlü kullan›m halinde, marka hiçbir sorumluluk üstlenmez
ve garanti geçersizdir.
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• ¥d§v Æd«¡… ≥cÁ «∞∑FKOLU‹ °FMU¥W, Ë«ù•∑HUÿ °NU ØLd§l ∞KLº∑I∂q.
• ¥ªCl ≥c« «∞LM∑Z ∞πLOl √•JUÂ Ë±FU¥Od «∞ºö±W «∞ºU¸¥W «∞LHFu‰ (ÆU≤uÊ «∞∑OU¸ «∞LMªHi,

ÆU≤uÊ  «∞∑u«≠IOW «∞JNdË±GMU©OºOW, Æu«≤Os «∞∂OµW).
• ∞r ¥ÔBLÒr ≥c« «∞LM∑Z ∞Jw ¥º∑FLKt «_©HU‰ √Ë √®ªU’ ¬îd¥s ±s –ËÍ «ù•∑OU§U‹ «∞ªUÅW

≈Ê ∞r ¥Ju≤u« ¢∫X «∞dÆU°W, Ë≈Ê ∞r ¢Js Æu«≥r «∞πºb¥W Ë«∞FIKOW ¢ºL` ∞Nr °Uß∑FLU∞t °ºö±W
¢U±W. ¥πV ±d«Æ∂W «_©HU‰ ∞K∑QØb °Q≤Nr ô ¥πFKu« ±s «∞LM∑Z ∞F∂W ≠w «¥b¥Nr.

• ¢‡‡∫‡‡c¥‡‡d ! ¥πV √Ê ¢∑MUßV Æu… «∞∑OU¸ «∞JNd°Uzw Ḿb„ ±l «∞Iu… «∞∑w ¥∫∑U§NU «∞LM∑Z (022-
042 ≠u∞j / 721 ≠u∞j •ºV «∞Luœ¥q). ≈Ê «∞∑uÅOq «∞ªU©v¡ °U∞∑OU¸ «∞JNd°Uzw Æb ¥º∂V
´Dö ¥∑FcÒ¸  ≈Åö•t  ≠w «∞LJu«…, Ë°U∞∑U∞w  ¢ºIj «∞JHU∞W ´s «∞LM∑Z.

• ¥πV ¢uÅOq ≥cÁ «∞LJu«… œ«zLU «∞v ±I∂f ØNd°Uzw ±R¸Ò÷. ≠w •U‰ «ß∑FLU‰ ËÅKW
ØNd°UzOW, ¢QØb °Q≤NU ô ¢Iq ´s Æu… (01 √±∂Od / 31 √±∂Od •ºV «∞Luœ¥q), Ë√Ê ¢JuÊ ±R¸Ò{W.

• ≈–« √Å∂` «∞ºKp «∞JNd°Uzw ¢U∞HUÎ, ¥πV «ß∑∂b«∞t ≠u¸«Î °u«ßDW ±dØe îb±W ±F∑Lb, «ß∑∂FUœ«Î
_Í îDd.

• ¥πV «∞∑uÆn ´s «ß∑FLU‰ «∞LM∑Z ≈–« ßIj √¸{UÎ , ≈–« ™Nd ´KOt «∞FDV, ≈–« °b√ °∑ºd¥V «∞LU¡
√Ë ¢FDKX °Fi Ë™UzHt. ô ¢Hp «∞LM∑Z °MHºp: ¥πV √Ê ¥ÔFd÷ ´Kv ±dØe îb±W ±F∑Lb,
«ß∑∂FUœ«Î _Í îDd.

• ô ¢GLd «∞LJu«… °U∞LU¡.
• ô ¢HBq «∞LM∑Z ´s «∞∑OU¸ °u«ßDW ®b «∞ºKp «∞JNd°Uzw. «≠Bq «∞LM∑Z œ«zLUÎ : Æ∂q ¢F∂µ∑W

°U∞LU¡ √Ë ¨ºq îe«Ê «∞LU¡, Æ∂q «∞∑MEOn, Ë°Fb Øq «ß∑FLU‰.
• ô ¢∑d„ «∞LM∑Z œËÊ ±d«Æ∂∑p ´Mb±U ¥JuÊ ±uÅuôÎ °U∞∑OU¸, ≈Ê ∞r ¥∂dœ ∞Lb… ßU´W ¢Id¥∂UÎ.
• ≈Ê «∞LM∑Z ¥u∞b «∞∂ªU¸, «∞cÍ ¥LJs √Ê ¥∑º∂V °U∞∫dË‚, îBuÅUÎ √£MU¡ «∞Jw ´Mb “Ë«¥U ∞uÕ

«∞JuÍ. ô ¢u§Òt «∞∂ªU¸ ≤∫u «_®ªU’ √Ë «∞∫Ou«≤U‹.
• ¥πV √Ê ¢Ôº∑FLq ±Ju«¢p Ë¢u{l ≠uÇ ßD‘ £U°X. ´Mb±U ¢Cl «∞LJu«… ≠u‚ ÆU´b¢NU, ¢QØb

°QÊ «∞ºD`  «∞cÍ ¢º∑Id ≠uÆt £U°X √¥CUÎ.
• ÅÔLÒr ≥c« «∞LM∑Z ∞ûß∑FLU‰ «∞LMe∞w ≠Ij. ≈Ê √Í «ß∑FLU‰ îU©v¡ √Ë ¥∑FU¸÷ ±l «∞∑FKOLU‹

«∞LFDU…, ∞s ¢JuÊ «∞AdØW «∞LÔBMÒFW ±ºRË∞W ´Mt, Ë°U∞∑U∞w ¢ºIj «∞JHU∞W ´s «∞LM∑Z.


